MunuctepceTBo oOpaszoBanust U Hayku Poccuiickoit Peaepaiiin
Geaepanpioe rocypapersenioe 010 KeTHOE 00pa3oBaTe/LHOE YUPEKIeHHE
BbiciIero oopazoBaHus
«KyOaHCKH# rocy/1apCcTBEHHbIH YHUBEPCUTET»

MdakynpTeT pomal-lo-rcpmancxoﬁ dunonoruu

5 oy
g 3 Ry
P,

i)

i TOCY,
Bai

= roCyRAPCTRe,

P
3 “‘.“

Xarypos T.A.

» allpensl %)1 8.

PABOYASI IIPOI'PAMMA JUCHUTIIIMHBI (MOJLY JI51)

H1.B.03 Jlekcukonorust anriainiickoro si3bika

Harnpasienue nojrorosku/cnenmansiocts 44.03.05 ejparornueckoe
oOpasosane (¢ AByMs IPOMUIIAMU IIOATOTOBKH)

Hanpassiennocts (1poduiib) / crienmanusaiis AHIMACKUI 361K, Hemenkuii
SI3BIK

[Iporpamma noAroToBKH axkajaemMuyecKasl
Mopma 00yueHust ouHasi

Kpasn@urarms : 0akazasp

Kpacuojiap 2018



PaGouass mporpamma JTUCHMITTHHBI  «JIeKCHKONOTHsS  AQHTTTHMMCKOrO  sI3bIKa»
cocTaBjieHa B COOTBETCTBUHU C (denepanbHbIM rocy1apCTBEHHBIM
oOpasoBaTesibHbIM ~ CTaHJapToM Bbiciiero obpasopanus (PI'OC BO) mo
HanpaBlIeHuto noarotosku 44.03.05 [Nexarornueckoe obpazosanue (C ABYMsI

PO UISIMA TOATOTOBKH)

[Tporpammy coctaBui(n): W

B.B. Karepmuna, npodeccop, a.¢.H., mpopeccop

Pabouast mporpamma AMCUMIINHBI «JIEKCHKOIOrUsl QHTTTHIHCKOTO SI3bIKa»
obcyxieHa Ha 3aceanun Kadeapsl aHMIIMICKON Guitooruu
nporokost Ne 10 «13» mapra 2018r. .

3asejytomuii kadeapoit anriuiicko ¢unonorun Txopuk B.M. W

L4

PaGouast mporpaMma JTUCHUTIIMHBI «JIEKCHKOIOTHs aHTJIHHACKOTO SI3BIKa»
yTBEpIK/IeHa Ha 3ace/laHuu Kadeipbl aHMITMHCKON (uioa0ruu
npotokos Ne 10 «13» mapra 2018r. -

Baeyronuii kadeapoii anrnuiickoit Gpunonornu Txopuk B.M. /é/Q/%b?—L/
7

PaGouast nporpamma AUCHUIUIMHBI «JI€KCUKOIOTUsT aHTJIMMCKOTO sI3bIKa»
yTBEep)KJIeHa Ha 3aceaHuu Kadeapbl HeMeUKOH (PUII0I0ruu

npotokos Ne 11 «02» mapra 2018r. (&
3asejytomuii kadepoit Hemenkoit usonorun Onelinuk M.A. 7 —
7

VrBepik/ieHa Ha 3ace/laHii yueOHO-MeTO/IMYeCKOi KOMUCCUU (aKyIbTeTa
pPOMaHO-TepMaHCKON (PUITOIOTHH

nporokon Ne 6 «23» mapra 2018r. %
[Tpejcenarens YMK dakynbrera Kanon M.A. .

PeuenseHTnr:

JLLA. Wcaesa, 3aB. Kadejpoii COBPEMEHHOIO PyCCKOTo sI3blKa, J-p (UJION. HayK,
npogeccop Kyol'y
O.A. Kanammnukosa, npodeccop, Kaua. mnea. Hayk, aoueHt, 107 xadenps
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB  KpacHosapckoro BbICIIEr0 BOEGHHOIO aBHAITMOHHOTO
YUHJIUILA JIETYMKOB



1. Ilenu u 327241 0CBOCHHS JMCIHUIIIHHBI
1.1 leanb AUCHMIINHDBI
[lenbro OCBOCHMS JUCLMILIMHBI «JIEKCUKOIOrMs aHIVIMHACKOTO SI3bIKa» SIBJISETCS MOJIyYEHUs
[EJIOCTHOTO MPEACTABICHHUS 00 aHTITMHCKOM JIEKCUKOJIOTHH KaK OTPaciy TyMaHUTAPHBIX HayK.
JucuumuMHa mpeacTaBiaseT coOOM  BapHaHT ydeOHOH aucuuIuinHbl «Jlekcukonorus
AQHTJIMICKOTO  S3bIKA», BXOMAMMHA B NpoPuib «JIeKCHMKOJIOTHS aHIIMICKOTO S3BIKA» W
OTKPBIBAIOLIMI TOATOTOBKY 0 HA3BAaHHOMY IPOQHIIIO.

1.2 3apauy AMCHUIIINHBI
3agauaMy OCBOCHUS TUCIUILTMHBI «JIEKCHKOJIOTHS aHTJIMICKOTO SI3BIKAY SBIISCTCS

- c(OpMHPOBATH MPEACTABICHUE O AUCIUILTUHE JICKCUKOJIOTHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKaY,
U3y4YUTh OCHOBBI METOJIOJIOTUH JTAHHOTO KypCa;

- ¢(hOpMHUPOBATh HABBIKH UCIIOJIH30BAHUS COBPEMEHHOTO HHCTPYMEHTAPHS U TEXHOJIOTHIA
CIIOBAPHOT'O COCTABAa AHTJIMIICKOTO SA3bIKA;

- paccMOTpeTb OCHOBHBIE ACMIEKTHI ()YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKU B COBPEMEHHOM
QHTJINHCKOM SI3BIKE;

- 00ecreunTh NnpeAcTaBieHue 00 0COOEHHOCTSX Pa3BUTHS AHIJIMICKOTO A3bIKa;

- Pa3BUTh HEOOXOIUMBIE CHEIHUAIUCTY M0 aHTIMHCKOMY S3bIKY HABBIKH NMPAKTUYECKOTO
UCTIOJIB30BaHUSI METOJIOB HM3Y4YCHHsS JIEKCMKH, W3YYEHHBIX Ha JICKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKHX
3aHSATHUSAX;

- pa3BUTh HABBIKM CAMOCTOSITEIILHON pabOTHI 0 U3YYECHUIO aHTIIHICKOTO CIIOBAPHOTO
COCTaBa;

- U3YYUTH CIIeHUPUKY HOPMUPOBAHHS U YHOTPEOICHHUS aHTIIMHCKOTO BOKaOyIIsipa.

1.3 MecTo qucHuIIMHbI (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHON NPOrpaMMbl
JucuumnuHa «JIeKCUKOIOTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa» OTHOCUTCS K 0a30Boii yactu broka 1
«IucuunnuHbl (MOAYIIN)».
JlaHHas OUCUMIUIMHA CBsI3aHAa C JUCUMIUIMHAMHU TYMaHUTApHOTO IUKJIA, W3Y4YaroU[UMU
YeJIOBEKa B Pa3HbIX acHeKTax.

1.4 TlepeyeHb MUIAHNPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHS MO JUCHHUILINHE (MOAYJIIO),
COOTHECCHHBIX C INIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMbI

IIporiecc um3yueHWs JAUCUUIUIMHBI HampaBieH Ha (OPMHPOBAHUE  CIEIYIOLIUX
komnerennui: OIIK-1, OIIK-5, TIK-1

No Nnnexc Copnepxanue B pesynbrare u3ydeHus: yaeOHONU AUCHUIUINHBI
. | KOMIIET | KOMNETeHIH (v e 00yyaromuecs 10JKHbI
SHIINN 4acTH) 3HaTh yMeTb BJa/1eTh

1. OIIK-1 | roTOBHOCTBIO OCHOBHBIE IIPUMEHSATH Ha | OCHOBHBIMH
CO3HaBaTh MIOHSATHS, NPaKTUKE METOlaMu |
COLIMAJIbHYIO cocTapisifoliue | 0a30Bble HABBIKM | IpUEMaMU
3HAYUMOCTD cBoeil | 6azy cbopa M aHaiM3a | MUCCIEI0BaTElN
Oynmymiei mpodeccuu, | COBpEeMEHHOU SI3BIKOBBIX U | bCKOM "
o0aaTh MOTUBALIMEH | (PUIIOJIOTHYECKO | JUTEPATypHBIX PaKTUYECKOH
K OCYILECTBIICHUIO | I HAyku, U ee | paKkToB paboThI B
npogeccuoHaTbHON TE€PMUHBI o0nacTtu
NeSITeIbHOCTH bunonorun




Ne HNunexc Conepxanue B pesynbrare u3ydeHus ydaeOHOM JUCIUTUIMHBL
HI_I. KOMIIET | KOMITETEeHIMH (WiIH e oOyJaromuecs: JOIKHbI
EHIUU YacTH) 3HATh yMeThb BJIAJIEeTh
2. OIIK-5 | BmameHueM OCHOBaMHU | OCHOBHBIE MIPUMEHSTH Ha | OCHOBHEIMH
npodeccnoHanbHOM MOHSTHS, MIPaKTHKE MeToJaMu M
3TUKHM ¥  PEYeBOH | COCTaBIsIOMIME | 0a30BbIE HABBIKH | IPUEMAMU
KYJIbTYpPbI 6azy cbopa ¥ aHanM3a | uccienoBate 1
COBPEMEHHOM SI3BIKOBBIX U | bCKOH 5
(bUI0JIOrNYECcKO | JUTEPATyPHBIX PaKTUIECKON
i Hayku, U ee | (paKToB paboThI B
TEPMUHBI obrnactu
dunonoruu
3 [K-1 TOTOBHOCTBIO 3HATh OCHOBHBIE | YMETh BBISABJIATH | BIQJETh
peajin30BbIBaTh JIOKYMEHTHI, npobiemy U | HAaBBIKOM
o0pa3zoBaTenbHbIC peraamMeHTupyro | GopMyaupoBaTh | COCTaBICHUS
MIPOrpPaMMBbI o | Iy HAy4YHO- TeMy TeKcTa
y4eOHBIM TpeIMETaM | HCCIEOBATENbC | HCCIEOBAHUS; HAy4yHOTO
B COOTBETCTBUU C | KYIO paboTarthb C | mokiana
TpeOOBaHUAMU JIeSITEIbHOCTD pPa3IUYHBIMHU
00pa3oBaTeNbHBIX CTyJIeHTa- HMCTOYHUKAMHU
CTaH/IapTOB OaxasaBpa uH(popMaLnu;
BBISIBJISITH OOBEKT,
IpeIMeT,
ONpPEEINATh LENb
u 3a/1auu
U CCIIETOBAHMS

2. CTpyKTYypa U cojiep:KaHHe JUCHUIITUHBI
2.1 Pacnipenenenue TPy10éMKOCTH THUCHUIIMHBI 0 BUIaM padoT

061112151 pr,I[OéMKOCTL JUCHUIINIIMHBI COCTaBJIACT

pacrpeziesieHne 1o BujaM paboT MPeICTaBICHO B TAOIHIIE

_ 3 3zauen (108 _ wyacoB), ux

Bun yuebnoit paboTbl Bcero CemecTpbl
4acoB (dacer)
5
KonrtakTHast paGora, B TOM 4ncJje:
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHATHS TEKIIHOHHOTO THIIA 18 18 - - -
JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 18 18 - - -
3aHATUS CEMUHAPCKOTO TUIA (CeMHUHAPBI, i i i i i
MIPAKTUYECKHE 3aHSITHS)
HNnas koHTakTHasA padora:
Kontpoinb camocTositenpHOM padoTsl (KCP) 4 4
[Tpomexxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTeJibHasi padoTa, B TOM YHCJIe: 41 41




Kypcosas paboma - - - - -
Ilpopabomka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana 18 18 - - -
Buvinoanenue unousuoyanvruix 3a0anuii (n0020mosKa 11 11 i i i
coobwenutl, npezeHmayutii)
Pegepam 4 4 ; . :
[ToaroToBka K TEKyieMy KOHTPOJIIO 8 8 - - -
KouTtpoJn: 26,7 26,7
[ToaroToBka K 3K3aMeHy 26,7 26,7
OO0mas Tpya10eMKOCTh gac. 108 108 - - -
B TOM 4YHCJI€ KOHTAKTHAsA 403 | 403
pabora
3a4. e 3 3

2.2 CTpyKTYypa JUCHUNJINHBI:

Paznensl JAUCHUIIIMHBI, NU3Yy49aCMBIC B 5 CCMCCTPC

Ne KomnnuectBo yacos
pas CamocTosrenb
AynuropHas
- HaumenoBanwue pasnenon Has pabota
e Bcero pabota (4acsl) (achr)
a J I13 JIP
1 2 3 4 5 6 7
Beenenue. OOmas xapakTepuUCTHKa
1. | cimoBapHOro cocraBa COBPEMEHHOTO 8 2 2 4
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
OTUMOJIOTHYECKAs XapaKTepUCTHKA
2. | CIOBapHOTO cOCTaBa COBPEMEHHOTO 9 2 2 5)
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
3 Mopdonoruueckas CTpYKTypa 10 9 9 6
' | aHIIIMICKHX CJIOB M CIIOBOOOpa30BaHMe
CemaHTHyeckas CTPYKTYpa
4. | anrnmiickoro cioBa. V3MeHeHus B 9 2 2 5)
CEeMaHTHYECKOM CTPYKType
OMoHuMUSL. HcroyHuky.
5 Knaccudukanus. CHHOHUMUYECKHE H 8 9 5 4
AHTOHMMHYECKHE OTHOILEHHS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
6 CDpazefmomﬂ COBPEMEHHOTO 8 5 2 4
AHTIIMICKOTO SI3bIKA
Crwimcrtrueckas g epeHnuanus 8
7. | clmoBapHOTO  COCTaBa  aHTJIMHCKOTO 2 2 4
A3bIKA
OCOOEHHOCTH ~ CJIOBapHOTO  COCTaBa 8
8. | aHrIMiiCKOTO sI3pIKa 32  TIpeeTIaMu 2 2 4
AHrIUu
9. | Jlexcukorpadus aHIJIMHCKOTO S3bIKA 9 2 2 5
Hmoeo: 18 18 41
2.3 Conep:xanue pa3iesioB JUCHUTLINHBI:
2.3.1 3auaTus JeKIMOHHOI0 THIIA
No HaunmenoBanue C ®dopma
oJlep>KaHue pasjena
pa3 paszzena TEKYIIETo




Aca

KOHTPOJIS

2

3

4

Beenenue B
AHTJITUHCKYIO
dunonoruro

Jlexcukosoruss Kak pasfen HayKd O S3bIKE.
CHHXpOHMS M [MaXpOHHsS B JICKCUKOJIOTMH.
Teopernueckoe M IPAKTUYECKOE 3HAYCHHE
JIEKCUKOJIOTHH U €€ B3auMOCBA3b C (POHETUKOH,
rPpaMMaTUKOM, CTHJIMCTUKOW M  UCTOPHUEH
A3blka. MecTo  JIeKCHKOJOIMM B 00LIeM
nporiecce 00y4eHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
BY3€ U B IIKOJIE.

Pedepar

O61mas
XapaKTePUCTHKA
CJIOBAPHOTO cocraBa
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa

OO0beM cioBapsi W €ro  ymnorpeOJieHHe.
V3MEHYMBOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA KaK
dakTop, OOYCIOBJIEHHBI TECHOW CBA3BIO
SI3BIKOBOT'O pa3BUTHSA C UCTOpHUEH
YeJI0OBEYEeCKOr0  KOJUIEKTHBA, SBISIOLIETOCS
HOCHTEJIEM  JIaHHOTO  si3bIKa.  [IpWuuHbBI
W3MEHYUBOCTH CJIOBAPHOTO cocTaBa,
MOPOXKJICHHBIC ~ BHYTPEHHUMHU  SI3BIKOBBIMU
3aKOHAMHU.

XapakTepHble ~ OCOOCHHOCTH  aHTJIHHCKOM
nexcuku (OONBIIOH TPOIEHT OJHOCIIOKHBIX
HEMOTHBHPOBAHHBIX CJIOB, POJIb OMOHHMHH,
MHOT03HAYHOCTH, KOHTEKCTYaJIbHOI
00yCJIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKHW IPOLIECHT
3alMCTBOBAHHBIX CIIOB).

[Tpobnema kimaccudpuKkau CI0BapHOTO
cocraBa AHTTTUHCKOTO SI3BIKA KaK
OTIPE/ICIICHHOW CUCTEMBI JICKCHYCCKUX €MHHII.
[Tpo6iieMa TMHTBUCTUYECKUX KPUTEPHEB
BBIJICTICHUS JIEKCHKO-CEMAHTHYCCKHUX TPYIIIT

Pedepar

Mopdonoruueckas
CTPYKTypa aHTJIMHCKUX
CJIOB u
CJIOBOOOpa3oBaHue

Mopdornoruueckass ~ CTpyKTypa  CIOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bIke. CroBa o
Mopdembl. CBOOOHBIE U CBSI3aHHBIE OCHOBBI.
Annomop¢sl. CrioBa mpocThle, NMPOU3BOJHBIE,
CJIO’KHBIE U CJIOKHOIIPOU3BO/IHBIE.

[TpuHIUTIBI aHaM3a MOP(OIOTHUECKOM
CTPYKTYpPBbI cjoBa (MopdemHbIH u
cioBoOOpa3oBaTenbHblii  ypoBHH). CTyneHu
MIPOU3BOIHOCTH. Tpyanoctsb
Moponoruueckoro anamusa cioB. IIpoGnema
POAYKTUBHOCTH CJI0BOOOPa30BaTENbHBIX
CPEICTB. Merto b1 HCCIIEIOBAHMS
CIIOBOOOPA30BAHMS. [onsitue
MOJICITMPOBAHHOTO CIIOBOOOPA30BaHMSI.

Camonoaror
OBKa
(mpopaboTtka
"
MOBTOPEHHE
JICKITUOHHOTO
marepuaia u
MaTepuaia
y4eOHBIX
mocoOuif)

pedepat

CeManTHuecKas
CTPYKTYpa
aHTJIMHACKOTO CJIOBA.
N3menenus B
CEMaHTHUYECKOMN

CTPYKType

OOwee npencTaBleHUE O NPUPOJE 3HAUCHHUS
cinoBa. Jlekcuueckoe W IpaMMaTH4eCKOe
3Ha4yeHus ciosa. OOmee mNpeacTaBICHUE O
KOMIIOHEHTHOM IOJIXOJI€ K 3HAYEHHIO CJIOBA U
KOMIIOHEHTOM aHanu3e. CMBbICIIOBasi CTPYKTYpa
CJI0BA. CMbICIIOBBIE CTPYKTYpBI
COOTHOCHUTEJBHBIX CJIOB B pPa3HbIX S3BIKAX

Pedepar




(HampuMmep, B AHIVIMMCKOM U PYCCKOM) U
CBSI3aHHBIE C OTUM THUIHMYHBIE OLIMOKH
ydalmxcs. 3HaueHue u KOHTEKCT.
B3anMocBsI3b Mex 1y 3HaU€HUEM CJIOBA U €T0
COYETAeMOCThI0. 3HaUEHHUE U YIOTpeOIEeHHE.

OMoHUMUS.
HMcTounukn.
Knaccudukanus.

Ornpenenenue OMOHHMOB. Ucrounuku
BO3HHUKHOBEHHS OMOHUMOB B SI3BIKE.
OcobeHHOCTH OMOHMMOB, BO3HMKIIINX
BCJIE/ICTBUE  COBIAJCHUS  3BYKOBOH U
rpagpuueckoii  ¢GopM M B pe3yibTare
3aMMCTBOBAHHUI.

OCOOCHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HMUKIIHX U3
onHoro cnoBa. OMOHUMBI KakK pe3yjibTar
pacmajia IoJTUCEMHUH.

Knaccudukanus oMOHUMOB (TpeAsiOKeHHas
npodp. AM. CmMuUpHUUKMM):  OMOHUMHUS
JeKCUYecKasi, JIeKCHKO-TpaMMaTH4ecKas W
rpaMMaTHYecKasi, YaCTHYHAS U TIOJTHAs
OMOHUMHUSL. Hpyrue KJ1acCU(pUKaLUU
OMOHHMOB.

Pedepar

®pazeonorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMMCKOTO S3bIKa

Bonpoc o ¢pazeonorun kak camoCTOATEIbHON
JIMHTBUCTUYECKOMN JTHACUATUINHE. Tpu
OCHOBHBIX IMOHUMaHHsI 00beMa (Ppazeosorum.
CooTHomieHne (Ppa3eoIOTHIeCKON  €TUMHHIIBI
(PE) wu cnoBa. OCHOBHBIE KpUTEpUU
(Gpa3eoqOornyeckux €IWHUL YCTOWYMBOCTD,
pa3aesbHO — 0(hopMIIEHHOCTB,
nepeocMmbicieHre 3HaudeHus. OnpeneneHue
(bpazeosornyeckoil eTMHHIIBI.

Paznuunsie KJIacCU(pUKaLUU
bpazeostornyeckux €IMHHULL (y
B.B.Bunorpanosa, A.N. Cmupuunkoro, H.H.
AmocoBoii, A.B.Kynuna).

Camonoarotr
OBKa
(mpopaboTka
"
MOBTOPEHHE
JEKIUOHHOTO
MaTepuana u
MaTepuaia
yueOHBIX
mocoOuif)
TectupoBanu
e

Crunuctuyeckas
muddepeHnmanus
CIIOBapHOTO  COCTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA

Helitpansnas JIEKCUKa u ee
ocobenHoctu. Ilonstue o standard English.
KpaTtkuii ouepk (QyHKIMOHAIbHBIX CTHIIEH.
CruneBple JIEKCUYECKUE CIIOM B aHIVIMHCKOM
a3bike. KHIKHas jekcuka: oOuienureparypHas
JeKcHuKa M (DYHKIMOHAJIBHO-IUTEpaTypHast
nekcuka. Tepmunbl. [loaTmyeckas nekcuka.
ApXanu3msl.

PasroBophas JIEKCUKA: JIUTEepaTypHO-
pa3roBOpHast JIEKCUKA, (bamMuIIBIpHO-
pasroBopHast JIEKCUKA (mTManeKTU3MBlI,
npoeCCUOHATN3MBI, KaproHu3mbl). CIAHT.
MecTo HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB.

Pecdepar

OcobenHoctu
CIIOBAapHOTO  COCTaBa
AHTTUICKOTO SI3bIKA 32
npeaeraMu AHTTITUU

Ocobennoctu CJIOBapHOIO cocraBa
AHIIMICKOTO S3bIKA 32 IpeneaaMu AHIIINA

Pedepar

Jlexcuxorpadust
AHTIUUCKOIO A3BIKa

[lenrn w 3amauym  COCTaBJIEHHUS  CIOBApEH.
3HLII/IKJIOH€I[I/I‘-IGCKI/IG nu JIMHI'BUCTUYCCKUC

Pedepar




cioBapu. [lonbop u opranuszamys MaTepuaia B
JUHrBUCTHYECKOM  cioBape.  [loctpoenue
CJIOBapHOM cTaTbU. THUIIBI CIIOBApEN: TOJIKOBBIE,
STUMOJIOTMYECKUE, dpazeonoruyeckue,
CUHOHUMUYECKHE, uaeorpaduyeckue,
YacTOTHbBIE, y4eOHbIE U JIP.

Baxwnerimue HETIEPEBOAHBIE CII0Bapu
AHIVIMMCKOTO sA3bIKa. JIBys3bIYHBIE CIIOBAapU
AHTJIMKACKOTO A3bIKA

2.3.2 3aHATHS NPAKTHYECKOI0 THIIA
[IpakTUyeckue 3aHATUS — HE TPEYCMOTPEHBI

2.3.3 3ansaTHs J1a00PaATOPHOTO THIA

Ne HaumenoBanue Coneprxanue pasjena dopma
pasne | pasznena TEKYLIETO
Ja KOHTPOJIS
1 2 3 4
1. Beenenue B Jlexcukonorus Kak paszieil HayKd O Pedepar
AHTJIMACKYIO a3pike. CHHXpOHMST U JAMAXpOHUS B
¢unonoruto. JIEKCUKOJIOTHH. Teopetnueckoe "

IIPAKTUYECKOE 3HAYECHHUE JICKCHMKOJIOTHU U €€
B3aUMOCBSI3b C (DOHETUKOM, TIpaMMaTHUKOH,
CTUJIMCTUKON M MCTOpHEN s3bIKa. MecTo
JIEKCUKOJIOTMH B 00I1IeM Ipoliecce 00ydeHus
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B BY3€ U B IIIKOJIE.

2. Oomas Ob6veM cioBapss U €ro ymnoTpedieHHe. Pedepar
XapaKTePUCTHKA M3MEeHYMBOCTh CJIOBAapHOTO COCTaBa S3bIKA
CIIOBApHOTO  COCTaBa | Kak (pakTop, 0OyCIOBIECHHBIH TECHOM CBA3BIO
COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO pa3BUTHS C ucTopuei
aHIJIMHCKOTO SI3bIKA YeJIOBEYECKOI0 KOJUIEKTUBA, SIBIISIOIIETOCS

HOCUTENIEM  JaHHOTO  si3bIka.  [IpuumHbBI
U3MEHYHUBOCTHU CJIOBApHOTO COCTaBa,
MOPOXK/ICHHBIE BHYTPEHHHMH  SI3BIKOBBIMHU
3aKOHaMH.

XapakTepHble  OCOOCHHOCTH  AHTJIMMCKOM
JeKCUKH (OONBIION MPOLEHT OJHOCIOMKHBIX
HCMOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOB, POJIb OMOHHMMHH,
MHOT'O3HAYHOCTH, KOHTEKCTYalIbHOU
00YCJIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKHI MPOICHT
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB).

[Ipobnema  kimaccuukanmuu  CIOBAPHOTO
cocTaBa aHTTUICKOTO SI3BIKA KaK
OnpeaeIeHHON CUCTEMBI JIEKCUYECKUX
€AMHMUII. [TpoGnema JTUHTBUCTUYECKUX
KpUTEPUEB BBIJICICHUS JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUX TPy

3. Mopdonoruueckas Mopdonoruueckas  cTpyktypa cinoB B | Camomonaror
CTPYKTypa COBPEMEHHOM aHIVIMHMCKOM si3blke. CiioBa M OBKa
aHTIIMACKUX CcJoB  u | Mopdembl. CBOOOIHBIC U CBSI3aHHBIE OCHOBHBL. | (TpopaboTka
clI0BoOOpa3oBaHue Annomopdsl. CioBa npocTsie, MPOU3BOAHBIE, u
CJIO’KHBIE U CJIOKHOIIPOU3BOIHBIE. IIOBTOPEHHE




[MpuamMnel  aHammu3a  MOPQOIOTUYECKOM
CTPYKTYpPHI cJioBa (MopdhemHbIT u
c0BoOOpa3oBarenbHblii  ypoBHH). CTyneHu
IPOU3BOJHOCTH. Tpynnoctsb
MopdoornuecKkoro anainusa cios. [IpoGiema
POYKTUBHOCTH CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX
CPEACTB. Mertoabl HCCIIEIOBAHUS
CIIOBOOOPA30BaHUSL. [Tonsitre
MOJICIIMPOBAHHOTO CIIOBOOOPA30BaHMUSL.

JEKIIUOHHOTO
Marepuaia u
marepuaia
y4eOHBIX
OCOOMiN)

pedepar

CemaHTHUECKAas
CTPYKTypa
aHTJIMHMCKOTO CJIOBA.
HNsmeHeHus B
CEMaHTHUYCCKOM

CTPYKTYype

OO0miee mpeacTaBiIeHUE O MPUPOJE 3HAUYCHUS
cioBa. Jlekcuyeckoe ¥ TpaMMaTHYeCcKOe
3HaueHust ciosa. OOlee MpeACTaBICHUE O
KOMITOHEHTHOM ITOJIXO/IC K 3HAYCHHIO CII0BA U
KOMIIOHECHTOM aHaJm3e. CwMbIcioBas
CTpyKTypa cnoBa. CMBICIOBbIE CTPYKTYPHI
COOTHOCHUTCJIBHBIX CJIOB B PAa3HbIX A3bIKAX
(HampuMep, B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM) H
CBsA3aHHBIE C DJOTHUM THUIINYHBIC OIHI/I6KI/I
yUalxcs. 3HaueHue u KOHTEKCT.
B3anMocBsI3p MeX/1y 3HAUCHHEM CIIOBA U €T0
COUYETAeMOCThI0. 3HAUCHUE U YIOTpeOIeHHeE.

Pedepar

OMoHUMUH.
Hctounuku.
Knaccudukanmusi.

Ornpenenenue OMOHHMOB. Ucrounuku
BO3HHUKHOBEHHSI OMOHUMOB B SI3BIKE.
OcobeHHOoCTH OMOHHMOB, BO3HMKIIINX
BCJIC/ICTBUE  COBMAACHHUS  3BYKOBOM  H
rpadpuyeckoir  Gopm ®m B pe3yabTaTe
3aMCTBOBaHHUU.
OCO0OEHHOCTH OMOHMMOB,
oaHOro cyioBa. OMOHHMMBI
pacrajia IOJTUCEMHUH.
Knaccudukanus oMOHUMOB (TIpeIOKeHHAS
npodp. AWM. CMHUpPHUIKHM): OMOHHUMHMS
JIeKCUYecKas, JIeKCHKO-TpaMMaTHueckas |
rpaMMaTHdecKasi, YacTUYHAs W  TOJHAs
OMOHHMUSI. Hpyrue KJaccupuKaluu
OMOHHMOB.

BO3ZHUKILIUX U3
KaK pe3yabTar

Pedepar

®pazeonorus
COBPEMEHHOT0
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

Bomnpoc 0 ¢bpazeonoruu KaK
CaMOCTOSATEIIbHOMN JIMHTBUCTUYECKOMN
qucIUIiiHe. Tpu  OCHOBHBIX TMOHUMAaHHS
obbema (dpazeomnorumn. CootHomieHne
dpazeonoruveckoii equauibl (PE) u ciosa.
OcHoBHBIE  KpUTepuu  (HPa3eoJTOTHICCKUX
€IUHUIl:  YCTOMYMBOCTH,  pPa3AETBHO  —
0(OPMIICHHOCTb, IIEPEOCMBICIICHUE 3HAYCHHUS.
Omnpenenenne Gpa3eorTOrnYECKON eTUHUIIBL.
Paznmunsre KJTAaCCU(UKAITAN
bpazeonornyecKkux €IMHHII (y
B.B.Bunorpanosa, A.. Cmupuunkoro, H.H.
AmocoBoii, A.B.Kynuna).

Camonoaror
OBKa
(mpopaboTka
"
MIOBTOpEHHE
JIEKITHOHHOTO
Mmarepuaia u
MaTepuaa
yueOHBIX
mocoomii)
TectupoBanu
e

Crunncrudeckast
nuddepeHmanus
CJIOBApHOTO  COCTaBa

HelitpansHas JIEKCUKa U ee
ocobennoctu. Iloustue o standard English.
Kpatkuit o4yepk (QyHKIIMOHATHHBIX CTHJICH.

Pegepar




AHTIUUCKOIO A3bIKa

CTuneBble JIEKCUYECKHE CJIIOM B aHTIIMHCKOM

A3BIKE. Kunxnas JIEKCHKa:
oO1enuTeparypHas JIEKCHUKa u
(GyHKLINOHATIBHO-JINTEpATYPHAs JIEKCHKa.
Tepmunsl. [loaTHueckas nexkcuka. Apxan3msl.
PasroBopHas JIEKCHKa: JUTEPATypHO-
pa3roBOpHast JIEKCHUKA, bamubspHO-
pasroBopHast JIEKCHKA (InaneKkTu3Msl,

npodeCCHOHATM3MBI, JKaproHu3Msel). CIIHT.
MecTo HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX
CJIOB.

AHTJIMHACKOTO SI3BIKA

DHIMKJIONEINYECKUE M  JIMHIBUCTUYECKHUE
cinoBapu. Ilogbop u opranm3anus MaTepuana
B JIMHIBUCTHYECKOM cioBape. IlocTpoenue
CIOBapHOM  cTaTbu. Tumel  CIOBapew:
TOJIKOBBIE, TUMOJIOTHUUYECKHE,
¢dbpazeonoruyeckue, CHHOHUMHYECKHE,
uaeorpaduyecKkue, 4YacTOTHbIE, Y4eOHbIE H
ap.

Baxneiimue HEIEPEBOIHbBIC cl0Bapu
AHTJIMUACKOTO sI3blKa. JIBYSI3bIUHBIE CIIOBApU

Ocobennoctu Ocobennoctu CJIOBAPHOTO cocTraBa Pedepar
CIIOBapHOTO  COCTaBa | QHIJIMICKOTO sI3bIKA 3a MpeaeaaMu AHIIIHH

AHTJIMHCKOTO S3bIKA 3a

npeneramMu AHIIIAA

Jlexcukorpadus Ilerm W 3amaum  COCTaBICHHS CJIOBapeil. Pedepar

AHTJIMMCKOTIO S3bIKa

2.3.4 TlpumepHasi TEMATHKA KYPCOBBIX padoT (IP0OeKTOB)
KypcoBbie paboThI - HE TPEAYCMOTPEHBI

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOIUYECKOTO 00eCTIeYeHHUsI IJIsI CAMOCTOSITEILHON PadoThl
00YyYAIOIIMXCS MO TUCHUILINHE (MOTYJII0)

Ne | HaumeHnoBanue pasnena [Tepedyenn yueOHO-METOIUIECKOTO 0OECTICUeHUS
n/n JUCLUTUIMHBI IO BBIMOJIHEHUIO CaMOCTOSITEIbHOMN
paboTsl
1 BrimonHenne nHAMBHIYa bHBIX | MeToaudeckue yKa3aHHA o OpraHu3aINH
3aJaHuii (MOATOTOBKA CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YTBEPKACHHBIE Kadeapoi
COO0O0I1IeHNH, Tpe3eHTaln) aHrauiickoit punonoruu, npotokoa Ne 9 ot 20
despains 2018 r.
2. Pedepar Mertoanueckue yKa3aHHs o OpraHu3aIu
CaMOCTOSITENIbHON paboThl, yTBEpKICHHbIE Kadeapoii
aHrMickoi ¢unonoruu, mporoxoa Ne 9 or 20
despans 2018 T.
3. [ToaroToBka K TeKyuiemy Mertoanueckue yKa3aHHs o OpraHu3aIu

KOHTPOJTIO

CaMOCTOSITENIbHOI paboThl, YTBEpKACHHbIE Kadeapoii
aHrMickoi ¢unonoruu, nmporoxoa Ne 9 or 20
depains 2018 1.

Y4eOHO-MeTOIUYECKNE MaTepuasbl NIl CaMOCTOSITENbHON paboThl O0yYaromMxcs H3
qKcila MHBAJINWJIOB U JIUL] C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTAMH 310poBbst (OB3) npenocrasisitoTcs
B (hopMax, aJallTUPOBAHHBIX K OTPAaHUUYEHUSAM UX 37J0POBbs U BOCHPUATHS HHYOPMAIUH:




JUid nu1 ¢ HapyIIEHUSIMU 3pEHUSL:

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
Jist 11 ¢ HapyIIEeHUsIMU CIlyXa!

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

HJ’I?I JIMII C HAPpYIICHUAMU OIIOPHO-ABUI'aTCIBHOI'O alllapara:

— B (hopMe 2IEeKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

HaHHBIfI MEPCUCHb MOXKET OBITH KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHUMOCTHU OT KOHTUHI'CHTA

o0yyJarouuxcs.

3. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Tewmsl, pazaensl Bun 3anstus | Mcnosb3yemble MHTEpaKTUBHBIE Konunuect
(JI, TP, JI3) | oOpa3oBaTenbHbIC TEXHOJIOTHH) BO YacOB
DJIeMEHTHI TICUXOJIOTHYECKOTO 0.3

1. Beenenue B JI Nel, JI3 TpEHUHTa (pa3MUHKa-aKTUBU3AIUS

aHrmiickyro gumonoruro. | Nel 3HaHWI)

(4 gaca) Ormpoc ¢ ucnosap3oBanueM Hapoasmux | 0.5
BOIIPOCOB

2. O6mas JI Ne2, JI3 AKTyanu3anus KJIr4eBbIX MOHATUN 0.3

XapaKTepUCTHKA No2 3aHATUS

CJIOBapHOI'0 COCTaBa (4 gaca)

COBPEMEHHOTO

AHTIIUNCKOTO SI3bIKa

JINe 3, JI3 DIJIEMEHTHI IICHXOJIOTHYECKOrO 0.3
Mopdomnormueckas | Ne3 TPEHUHTA (pa3MUHKa-aKTHBU3AIIHS

CTpYKTypa  aHrmickux | (4 yaca) 3HAHMH)

CJIOB U CJIOBOOOpa30BaHUE KomnbrotrepHast npe3eHTanus — B 0.5
COOTBETCTBUU C BHIOPAHHBIMU TEMaMHU
pedepatoB. O6cyxaeHue pedeparon

4. CemanTHUECKAs JINe4,JI3 | KomnbroTepHas pe3eHTalus — B 0.5

CTPYKTypa aHTIHHCKOTO Neq COOTBETCTBUU C BHIOPAHHBIMH TEMaMHU

cioBa. M3MeHeHus B (4 yaca) pedeparoB. O0cyxenue pepepaTon

CEMaHTHUYECKON

CTPYKTYpE

5. OMoHMMUHSL. JINe5,JI3 | Pa300p KOHKPETHBIX CUTYalUil B 0.5

Hcrounukm. No5 npoiiecce aHanuza pedeparon

Knaccudukarus. (4 gaca)

6. ®pazeonorus JI Ne 6, JI3 DNEeMEHThI ICUXO0JIOTUYECKOTO 0.3

COBPEMEHHOTO Ne6 TpPEHMHra (pa3MHUHKa-aKTUBU3ALUS

AHTJIMHACKOTO A3bIKA (4 gaca) 3HAHMI)

Omnpoc ¢ ucrosib3oBanueM HaBoasanmx | 0.5
BOTIPOCOB

7. CTumucTraecKast JINe 7, J13 DJIEMEHTHI TICUXO0JI0THYECKOTO 0.3

g depeHmanus Ne7 TpPEeHUHTa (pa3MUHKA-aKTUBU3ALIUS

CJIOBapHOTO COCTaBa (4 gaca) 3HAHUN)

AHTTTUHCKOTO SI3bIKA KomrmsroTepHast mpe3eHTaIus — B 0.5
COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMHU TEMaMHU
pedepaTtoB. O6cyxaeHue pedeparon

8. OcobeHHOCTH JINe 8, JI3 DJEeMEHTEI IICHXO0JIOTHYECKOrO 0.3

CJIOBApHOIO COCTaBa Ne8 TpPeHHUHTa (pa3MHUHKA-aKTHBU3AIUS

AHTJIMICKOTO SI3bIKA 32 (4 gaca) 3HAHM)

npeaesaMu AHIIIMA KomMmnbrotrepHas npe3eHTanus — B 0.5
COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMH TEMaMHU




pedepartoB. O6cyxaeHue pedeparon
9. Jlexcukorpadus JINe 9, JI3 KommnbrorepHast mpe3eHTanus — B 0.5
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA Ne9 COOTBETCTBUU C BEIOPAHHBIMU TEMaMHU
(4 gaca) pedepaToB. becena-o0cyxnenne
HUroro: 5.8 (29%)
OcHoBoli 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTUH, HCIOIB3YEMBIX B JAHHOW AMCLUMILIAHE, SBISETCS
CHUCTEMHBII MOJXOJ, KOTOpPBIA OTJIMYAETCA  JINYHOCTHOU OPUEHTUPOBAHHOCTHIO,

JMAJTOTUYHOCTBIO, MOJEIUPOBAaHWEM TNPO(ECCHOHANBHBIX CHTYAIlMid, MEXIPEAMETHOCTHIO,
KpeaTuBHOCThIO. Ha TpakTUYecKux 3aHATUAX CTYICHTAM JAlOTCS HAaBOJAIIME BOIPOCHI,
UCTIONIB3YIOTCSL  DJIEMEHTBl  JUCKYCCHUHM, OOCYKAAaeTcs aKTyaJbHOCTh  OTJCIBHBIX  TEM.
[IpakTUKYIOTCSI TaKue TEXHOJOTWH, KaK MpoOsieMHoe oO0ydeHHe, OOy4eHHE Ha OCHOBE OIbITa,
olepe)karoIias caMOCTOsITeTbHAs pabora, pa300p KOHKPETHBIX CHTyalud. Y IENbHBIN BecC
3aHATUH, TMPOBOAMMBIX B HHTEPAKTHBHON Qopme, coctaBiseT He meHee 20% ayauTOpHOTO
BPEMEHHU.

I[Hﬂ Jij1 ¢ OrpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMU 310POBBA MMPCAYCMOTPCHA OpraHu3alunsd
KOHCYJ’IBT&HHFI C UCIIOJIb30BAHUEM 3J'ICKTpOHHOI>i IIOYThI

4. OueHo4YHbIe CPeACTBA IJIsl TEKYIEero KOHTPOJIsl yCIeBaeMOCTH U MPOMEKYTOUYHOI
arrecTalum

4.1 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /IS MPOBeeHHs TeKyIlel aTTecTalul
BOHpOCH H 3aaHusd AJ11 CaMOIIPOBEPKHU IO HCKOTOPLIM pasaciiaM JHuCHUIIINHBI:

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?




What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus™?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

3AJIAHUS nnst caMoCTOSITEIbHON paOOTHI:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.
26. Historical Development of British and American Lexicography.

Tembl pedpepaTos:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.



4. The Semantic Structure of Polysemantic Words.

5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.

7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.

8. The Criteria of Compounds.

9. “The Stone Wall Problem”.

10. Specific Features of English Compounds.

11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.

13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.

15. Euphemisms.

16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.

18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.

19. Functional Styles and Registers.

20. The Origin of English Words.

21. International Words.

22. Standard English Variants and Dialects.

23. American English.

24. Canadian, Australian and Indian Variants.

25. Some of the Main Problems of Lexicography.

26. Historical Development of British and American Lexicography.

4.2 ®oH/ OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl MPOBeIeHNs MPOMEKYTOUHOMH aTTeCTAMI
O6p3361_l TECTA, IIPOBCPAIOIICTO OCTATOUYHBIC 3HAHU CTYICHTA 110 KYPCY «JIlekcukomnorus

AHTJIMICKOTO SI3BIKAY

1. The study of the construction of words out of morphemes...

A. morphemes B. morphology

2. Smallest linguistic unit that has meaning or grammatical function.

A. bound morpheme B. free morpheme C. Morphemes D. derivational morphemes

3. Free morphemes can stand alone as words.

A. True B. False

4. Bound morphemes always attach to other morphemes, never existing as words
themselves. They always carry a grammatical function.

A. True B. False

5. Morphemes that carry a semantic content as opposed to performing a grammatical
function...

A. Function morphemes B. Content morphemes

6. An affix that attaches to the end of a stem; in English, suffixes may be inflectional or
derivational.

A. Prefix B. Suffix C. Affix

7. Bound morphemes that change the meaning or syntactic function of the words to
which they attach...

A. Prefix B. Suffix C. Affix

8. An affix that attaches to the beginning of a stem...

A. Prefix B. Suffix C. Affix

9. Morphemes that provide information about the grammatical relationships of words...

A. Content morphemes B. Function morphemes

10. Morphemes that change the meaning or lexical category of the words to which they
attach...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes



11. Morphemes that serve a purely grammatical function, never creating a new word but
only a different form of the same word...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

12. -ed- He washed the car.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

13. -s- He walks to school.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

14. -tion- Radiation leaked out of the plant.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

15. -ing- She is studying everyday.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

16. -ly- Slowly, he ambled down the street.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

17. al- They occur at the margin of a word, after any derivational morphemes.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

18. -est- That is the biggest fish I have ever seen.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

19. -th- I could feel the warmth of the fire.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

[IpumepHbIii IepedeHb BOIPOCOB K 3K3aMEHY.

1 The object of lexicology. Main branches of lexicology (morphology, semasiology,
phraseology, etymology, lexicography). General and special lexicology. Contrastive lexicology.
Two approaches in studying lexocology (diachronic and synchronic). The theoretical and
practical value of English lexicology. The connection of lexicology with phonetics, stylistics,
grammar, history of the language.

2 The morphological structure of a word. The morpheme. The principles of morphemic
analysis, Types of morphemes. Structural types of words: simple, derived, compound words.

3. Aims and principles of word-formation analysis. The principle of opposition. A
correlation.

4. Affixation. General characteristics of suffixes and prefixes. Classification of prefixes
according to: a) their correlation with independent words; b) meaning; c¢) origin. Classification of
suffixes according to: a) the part of speech formed; b) the criterion of sense; c) stylistic
reference; d) origin. Productive and non-productive affixes, dead and living affixes.

5 The valency of affixes and stems. Word-building (derivational) patterns and their
meaning.

6. Conversion as a productive type of word-building means in Modern English. The
historical development of conversion: synchronic and diachronic approach. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different parts of speech. Conversion and other types
of word-formation.

7. Word-composition. Characteristic feature of compound words in all languages. Two
characteristic features of English compounds. Ways of forming compound words. Classifications
of English compounds (according to the parts of speech; according to the way components are
joined together; according to their structure; according to the relations between the components
of compound words; according to the order of the components.

8 Shortening of spoken words and its clauses. Correlations of a curtailed word and its
prototype. Etymological doublets. Types of clipping: apocope, aphaeresis, syncope. Ellipsis.
Stylistic peculiarities of shortened words.

9. Blending. Classification of blendings. Additive and restrictive types of blends.

10. Graphical abbreviations. Acronyms and initialisms. Latin abbreviations. Journalistic
abbreviations. Occasional jocular or accidental distortions.



11 Sound imitation (onomatopoeia). Peculiarities of onomatopoeic words. Types of
onomatopoeic words.

12 Back-formation. Hypocorisms. Frequent patterns of back-formation. Semantic
relations between the prototype and the derivative.

13 Reduplication. Reduplicative compounds proper. Ablaut combinations. Rhyme
combinations.

14. Meaning of a word: reference, communication, cognition. Classification of word
meaning: grammatical meaning and lexical meaning. Semantic triangle. The lexical meaning
versus notion. The denotational and connotational components of the lexical meaning.
Functional and non-functional (evaluative, emotive, intensifying, image-bearing/motivation)
stylistic meaning.

15, Semantic change. Extralinguistic changes (change of notion, weakening of the first
meaning, development of new meanings) and linguistic changes (the conflict of synonyms,
ellipsis). Herman Paul. «Prinzipien des Sprachgeschichte». Main ways: gradual semantic
changes (specialization and generalization) and momentary conscious semantic changes
(metaphor and metonymy). Secondary ways: gradual (elevation and degradation), momentary
(hyperbole and litotes).

16. Homonyms. Classification of homonyms. W. Skeat (perfect homonyms; homographs;
homophones); A.l Smirnitsky (grammatical meaning). 1.V. Arnold (homonyms identical in their
grammatical meanings, basic forms and paradigms and different in their lexical meanings;
homonyms identical in their grammatical meanings and basic forms, different in their lexical
meanings and paradigms; homonyms different in their lexical meanings, grammatical meanings,
paradigms, but coinciding in their basic forms; homonyms different in their lexical meanings,
grammatical meanings, in their basic forms and paradigms, but coinciding in one of the forms of
their paradigms). Sources of homonymy.

17. Context: different interpretations. The role of context in the discrimination of the
individual meaning of polysemantic words. Extralinguistic and linguistic context. Lexical,
syntactical and mixed context. Lexical context of the first and second degree. Connection
between a dependent and the indicator.

18, The notion of lexical system. A set. V.V.Vinogradov (A lexico-semantic system).
Syntagmatic and paradigmatic relations. The theory of oppositions.

19. The theory of semantic fields. J.Trier. Common semantic denominator. Thematic or
ideographic groups. Common contextual associations,

20. Definition of the term "synonyms™. A synonymic group and its dominant member.
Problems of classification of synonyms: different principles of classification: according to
difference in denotational component of meaning or in connotational component (ideographic or
stylistic synonyms); according to the criterion of interchangeability in linguistic context (relative,
total and contextual synonyms). Characteristic pattern of English synonyms. The sources of
synonymy.

2l The concept of polarity of meaning. Antonyms. Morphological classification of
antonyms: absolute or root antonyms and derivational antonyms. Semantic classification of
antonyms: antonyms proper, complementaries, conversives.

2. Minor types of semantic relations. Hyponymy, paradigmatic relation of inclusion.
Hyponyms, hyperonyms, equonyms.

23. Set-expressions in Modern English. The main differences between free-word-groups
and set-expressions. Phraseological units. Semantic classification (V.V.Vinogradov): fusions,
unities, combinations/collocations. Structural classification (A.l.Smirnitsky): one-top units, two-
top units. Syntactic classification (1.V.Arnold): a) noun phraseologisms; verb phraseologisms;
adjective phraseologisms; adverb phraseological units; preposition phraseological units;
interjection phraseological units.



24. Lexicography, its subject-matter and tasks. The nature of a dictionary. Variety of
dictionaries: size, means, coverage or language(s) involved. Ways to define words: extentional
and intentional definitions. Historical development of English lexicography.

25. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles (formal and informal
English). Register and domain. Learned words and official vocabulary. Poetic diction. Colloquial
words and expressions (literary colloquial, familiar colloquial, low colloquial). Slang and argot.

26. Standard English: variants and dialects. Varieties of English (Lowland /Scottish/,
Northern, Western, Midland, Eastern, Southern). Peculiarities of Cockney (B.Shaw). Peter Wain
«Education Guardian (accents spoken by University teachers — a variety of Southern English
RP).

27. British and American English. Canadian, Australian, Indian, New Zealand and other
variants (peculiarities in pronunciation, spelling, grammar and vocabulary).

28. Native words. Words of native origin and their characteristics. Borrowings.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect: phonetic borrowings, translation
loans, semantic borrowings, morphemic borrowings. Classification of borrowings according to
the degree of assimilation: completely assimilated, partly assimilated and non-assimilated
(barbarisms). Classification of borrowings according to the language from which the word was
borrowed: Romanic borrowings (Latin borrowings, French borrowings, Italian borrowings,
Spanish borrowings); Germanic borrowings (Scandinavian borrowings, German borrowings,
Holland borrowings). Etymological doublets.

OneHouHble CpeACTBa JUIsl WHBAJIWAOB M JIMI[ C OrPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTSMU
3JI0pOBbsI BEIOUPAIOTCS C yUETOM MX UHIAWBUAYAJIBHBIX MCUXO(PU3NYECKUX OCOOCHHOCTEH.

— npu HEoOXOJUMOCTH HHBAJIMAAM WU JIMIAM C OTPaHUYEHHBIMM BO3MOXHOCTSMU
3JI0POBbS IIPEOCTABIISAETCS JIOTOJIHUTENBHOE BPEMs /IS IOATOTOBKY OTBETA HA SK3aMEH€E;

— IIpU NIPOBEJICHUU NPOLIEYPhl OLIEHUBAHUS PE3YIbTAaTOB O0yUEHUSI UHBAJIUOB U JIUIL C
OTpaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/10pPOBbsl IPEAYCMATPUBAETCS UCIIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBSA3H C X MHJIMBUIYaJIbHBIMU OCOOCHHOCTIIMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH AJIsl 00YHAIOIUXCs C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbS
U UHBAJWAOB IMIpOLIEypa OLIEHUBAHUS pE3yJIbTaTOB OOYyYEHHs 10 JUCHMILUIMHE MOXKET
IIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipouenypa oueHuBaHusl pe3yabTaTOB OOY4YEHMs] MHBAJIUIOB U JIMI C OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0POBbSl 10 JUCHMIUIMHE (MOZYJI0) MpPEeayCMaTpUBAaeT IpeaoCTaBICHHE
uHpopmanuu B (opMmax, aZaNTUPOBAHHBIX K OTrPaHMYEHHUSIM HX 3J0pOBbS U BOCIPHUATHUSA
uH(popMauu:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUnist T ¢ HapyIIEHUSIMU CITyXa!

— B hopMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUig au1 ¢ HapyIIeHUsIMH OIIOPHO-BUTATEIBHOTO alapara:

— B hopMe 2JIEKTPOHHOT'0 IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeueHb MOXET ObITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHMHIEHTA
o0yJaromuxcs.

Kpurtepun onenkn padoThbl CTy1eHTOB
0 TUCHUIUIHHE «JIeKCUKOIOTHsS aHTITHICKOTO S3BIKaY

- OLCHKA «OTJIHWYHO» BBICTABIACTCA CTYACHTY, €CJIM Ha BCC BOIIPOCHI JAaHBI IMPABUJIBHBIC U
TOYHEIE OTBeThl. IIoKa3zaHO 3HAKOMCTBO C HpO6HeMaMI/I HAYKH. BCSYHpCLIHOC 3HaHHC
JIMHTBACTHYECKOM TEPMUHOJIOTUH, YMCHHUC PACKPBITE W HIPOKOMMEHTHUPOBATH COACPKAHUC
TCPMHUHOB;



- OLICHKA «XOpOIIO» BBICTABISICTCS CTYJCHTY, €CJIM BOIPOCHI PACKPBITHI TIOJHO M MPABUIBHO.
Besynpeunoe 3HaHue 06a30Boil TepMuHONOTMH. OHAKO OTICIbHBIC NEPEKTHI JIOTUKU U
COZIEpKaHMSI OTBETOB BCE JKE€ HE IMO3BOJISIOT OLICHUTH €T0 Ha «OTIHYHOY;
— OIICHKAa «YIOBJICTBOPUTEIILHO» BBICTABISIETCS CTYJCHTHI, €CIIM OTBETHl Ha BOIIPOCHI JaHBI B
IIeJIOM TIPAaBWIBHO, OJHAKO PAJ CEPhE3HBIX AC(PEKTOB JIOTMKM M COAEP)KaHHS OTBETOB HE
HO3BOJISICT MOCTaBHTh XOPOIIYIO OLICHKY; BMECTE C TeM 0a30Bas TEPMHHOJIOTHS YCBOCHA B
JIOCTaTOYHOM CTETICHH;
—OIICHKA «HEYJIOBJICTBOPUTEIBHOY» BBICTABISICTCSI CTYACHTBI, €CIIM YK3aMEHYEMBI HE 3HAET 10
KOHIIAa HU OJHOTO BOIPOCA, ITyTACTCS B OCHOBHBIX 0a30BBIX JIMHTBUCTUYECKUX MOHATUSAX, HE B
COCTOSIHMU PACKPBITh COJICPKAHUE OCHOBHBIX OOIIETCOPETHYCCKUX TEPMUHOB TUCIIUTITUHBI.
Kpurtepuu onenku kadectBa pedepara npenogaBareiemM

[logroroBneHHsli ¥ OQOPMIICHHBIH B COOTBETCTBHHM C TpeOoBaHUSAMH pedepar
OLICHUBACTCS TPEIOIaBATEIIEM I10 CICAYIOIINM KPUTCPHSIM:

- IOCTH KEHUE MOCTABJICHHOM IIeJIH U 3a]a4 HCCIICI0OBAHNS;

- YPOBEHb 3PYIAMPOBAHHOCTH aBTOpA IO U3YyYCHHOW TeMe (3HAHUE aBTOPOM COCTOSIHUS
u3y4aeMol npoOieMaTuky, IUTHPOBAHHE WCTOYHUKOB, CTENICHb HCIOJNB30BaHUS B padoTe
pe3yabTaTOB UCCIICIOBAHUN);

- JMYHBIE 3aCIyrH aBTopa pedepara (HOBbIE 3HAHHS, KOTOPHIE IOJYYEHBI MTOMHUMO
00pa3oBaTeNIbHON TPOrpaMMbl, HOBH3HA Marepualia ¥ PAaCCMOTPEHHON MPOOJIEMbI, HAyYHOE
3HAYEHHE MCCIIEAYEMOT0 BOIIPOCa);

- KYJbTypa NHCBMEHHOTO H3JIOKEHHsI MaTepuaia (JIOTMYHOCTh MOJa4yd MaTepHaa,
IPaMOTHOCTB aBTOpPA)

- KyInbTypa OQOpMIICHHS MaTepualioB paboThl (COOTBETCTBHE pedepara BceM
CTaHJapPTHBIM TPEOOBAHMSIM),

- CcTemeHb OOOCHOBAaHHOCTHM AapryMEHTOB H  00oOmeHuit (momHoTa, TiIyOMHAa,
BCECTOPOHHOCTb PAaCKPBITHS TEMbl, KOPPEKTHOCTh APTyMEHTAIlMM M CHUCTEMBI JIOKa3aTeIbCTB,
XapakTep W JOCTOBEPHOCTh TNPUMEPOB, WILIFOCTPATHBHOTO Marepualia, HaJlUYde 3HAHWUN
MHTETPUPOBAHHOI'O XapaKTepa, CIIOCOOHOCTh K 0000IIECHHIO);

- UCTIOJIb30BAHUE JIUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB.

OOBEKTHBHOCTh OIIGHKM pabOTHl MpenojaBaTeNieM 3aKIYaeTcss B ONpPEACICHUH e
MOJIOKUTEIBHBIX W OTPHUIATEIBHBIX CTOPOH, O COBOKYIMHOCTH KOTOPBIX OH OKOHYATEIBHO
OLICHUBACT TPEJCTABICHHYIO paboTy («3auTeHo»/ «He 3auTeHo»). Ilpm  oTpunarensHON
peuieH3un paboTa BO3BpamiaeTcsi Ha JOPabOTKY C TOCICHYIOUIMM MpPEACTaBICHHEM Ha
MIOBTOPHYIO MTPOBEPKY C MPHIOKEHUEM 3aMEUYaHUH, C/IeaHHbBIX MPET0IaBaTEeNIeM.

IIpumep 3K3aMeHAIMOHHOTO OUJIeTA
MUHHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUSI U HAYKH POCCUHUCKOM ®EJIEPAIIMA

®enepanbHOe rocy1apcTBeHHOE 0I01KeTHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUpPeKIeHNe BbICIIEer0
o0pa3zoBanus «Ky0aHCKHIl rocy1apCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET»

dakynpTeT pOMaHO-TEPMAHCKOM QuIIoNI0ruu
Kadenpa anrnuiickoit punonorun
3 Kypc 5 cemecTp
Hanpasnenue noarorosku 44.03.05 Ilegarornueckoe oOpasoBanue
(c mByMst TpoUIISIMU TTOATOTOBKU ) AHTIIMUCKUH 53bIK, HeMerkuii si3b1k

«JIEKCUKOJIOTHSA aHTJIMUCKOTO S3BIKAY

DK3aMeHanoHHbI omiet Ne 1



1. Lexicology, its aims and tasks.
2. Synonyms: definition, criteria of synonymity, types of synonyms. Sources of
synonyms.

3aBenyromuii kadenapoi B.U. Txopuk

5. IlepeyeHb OCHOBHON M JONOJHHUTEILHON Y4eOHOI JTUTepPaTypbl, HEOOXOAUMOI
JJIS OCBOEHM Sl JUCUMILIMHBI (MOXYJIs)

5.1 OcHoBHas JUTEpaTypa:

1. Apaonsa W.B. JIekcuKoJIOTHSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO s3biKa. M,: M31aTenbcTBO
"®JIMHTA". 2012. 312 c. https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375

2. baouu I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIekCHKOIOTHS aHTTIHHCKOTO sA3bIKa M, :
N3narenscreo "OJIMHTA", 2016 . 200 c.. https://e.lanbook.com/reader/book/85849/#199

3. Karepmuna B.B. Jlekcukonorusi aHTIUIICKOTO sI3bIKa : MpakTukyM M,: M3narenscTBo
"®JIMHTA"., 2016. 118 ¢ https://e.lanbook.com/reader/book/84300/#118

Jlnst ocBOGHMS AUCUUIUIMHBI UHBATUAMU U JIMIIAMHU C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTIMH
37I0POBBSI UMEIOTCS U3/IJaHUS B SJIEKTPOHHOM BHUJIE B 3JIEKTPOHHO-OUOIMOTEUHBIX CUCTEMAX

1. Apsaonbsa W.B. JIekcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO si3bIKa. M,: M31aTenbcTBO
"OJIMHTA". 2012. 312 c. https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375

2. baouu I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIeKkCHKOIOTHS aHTTIHHCKOTO sA3bIKa M, :
N3narenscrso "OJIMHTA", 2016 . 200 c.. https://e.lanbook.com/reader/book/85849/#199

3. Karepmuna B.B. Jlekcukonorus aHrimmickoro s3blka : mpakTukyM M,: M3narenscTBo
"®JIMHTA"., 2016. 118 ¢ https://e.lanbook.com/reader/book/84300/#118

5.2 JlonoJIHUTEIbHAS JIUTepaTypa:

Antpymmna, I'. b. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. English lexicjlogy : yueOHuk u
NPaKTUKYM JUIs akagemuueckoro Oakanaspuara / I'. b. Antpymuna, O. B. AdanacreBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-¢ uzn., nepepad. u gomn. — M. : UznarensctBo Opaiit, 2016. — 287 ¢. —
(Cepust : bakamaBp. Axamemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-4686-4. https://biblio-
online.ru/viewer/18AD1D95-EA99-43A2-8FE6-38662D246C6E#page/1

MunaeBa, JI. B. Jlekcukomoruss u Jekcukorpadus aHrIMiCKoro s3bika. English
lexicology and lexicography : yueGHOe mocoOue qis OakanaBpuara u mMaructpatypsl / JI. B.
MunaeBa. — 2-¢ usa., ucrp. u gon. — M. : U3ngarensctBo FOpaiit, 2017. — 225 ¢. — (Cepus :
bakanaBp u Mmaructp. Axamemuyeckuii kypc). — ISBN 978-5-534-03695-4. https://biblio-
online.ru/viewer/FD286806-15BF-4216-9A75-4B78EDSEA370#page/1

IIpoxopoBa H.M. Jlekcukonorusi aHIIMICKOro si3plka (JEKUMU M TNPAKTUYECKUE
marepuaisi). English Lexicology (lectures and practical guide). M,: U3aarensctso "®JIMHTA".,
2012. 240 c. https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2

5.3. [lepuoauyeckue M31aHUA:
Kypnan «Borpocsl si3bIKO3HAHUS»
KypHan «Punooru4yeckue HayKm»
Kypnan «Pycckuii S3bIK B HIKOJIE)

6. IlepeuyeHs pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEIeKOMMYHUKALMOHHOM ceTH «HTepHET,
B TOM 4HCJIe COBpeMeHHbIe NpodeccoHaNbHbIe 0a3bl JAHHBIX H HHPOPMALMOHHbIE
CIIPaBOYHbIE CHCTEMBbI, HE00X0UMbI€ 1JIs1 OCBOCHHUS JMCIHUIIIMHBI (MOLYJIA).


https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375
https://e.lanbook.com/reader/book/85849/#199
https://e.lanbook.com/reader/book/84300/#118
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375
https://e.lanbook.com/reader/book/85849/#199
https://e.lanbook.com/reader/book/84300/#118
https://biblio-online.ru/viewer/18AD1D95-EA99-43A2-8FE6-38662D246C6E%23page/1
https://biblio-online.ru/viewer/18AD1D95-EA99-43A2-8FE6-38662D246C6E%23page/1
https://biblio-online.ru/viewer/FD286806-15BF-4216-9A75-4B78ED8EA370%23page/1
https://biblio-online.ru/viewer/FD286806-15BF-4216-9A75-4B78ED8EA370%23page/1
https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2

KoncynbranT I[lntoc — cipaBouHasi cuctema

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus — 6a3a maHHBIX pedepaToB U NUTUPOBAHUS http://www.scopus.com/

Hayunas anekrponnas 6udnuoreka (HOB) http://www.elibrary.ru/

Oxcdopackuii Poccuiickuit @onp: http:// www.oxfordrussia.ru

HanmonanwsHas anextponnas oudiauorexa http://a36.pd/

KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

Jlekropuym — on-line http://www.lektorium.tv/

[ToTHOTEKCTOBBIE apXUBBI BEAYIIMX 3aMaHbIX KypHaiIoB Ha Poccuiickoil miardopme HaydHBIX
xyprainoB HOMKOH http://archive.neicon.ru/

7. MeToauyeckue yKkazaHus 1Jisl 00y4al0IMXcs M0 OCBOCHUIO AU CHHUIIITUHBI
(MmonxyJis)

Ilo xypcy mpenycMOTpEHO IMpOBENEHUE JEKIMOHHBIX 3aHATHI Ha Tembl «BBeneHue B
aHMIMHCKy0  Quitonoruto», «OO0Ias XapaKTepUCTHKA CIOBAapHOIO COCTaBa COBPEMEHHOIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa», «Mopdonornyeckas CTpyKTypa aHTIMICKHUX CIIOB U CIIOBOOOpa30OBaHUEY,
«CemaHTHUeCKas CTPYKTypa aHIJIMICKOro ciloBa. V3MeHEHus B CEMaHTHMYECKOH CTPYKType»,
«Omonnmusi. Wcrounmku. Krnaccubpukamus», «Ppazeosorusi COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO
a3bikay, «Crunuctuyeckas auddepeHuManus CIOBapHOIO COCTaBa AHIIIMIICKOIO  SI3BIKay,
«OCOOEHHOCTH  CJIOBApHOTO COCTaBa AHMVIMMCKOrO si3bIKa 3a HpelaenaMu  AHIIUNY,
«Jlexcuxorpagusi aHTIMICKOrO sA3bIKa», Ha KOTOPBIX JAETCS OCHOBHOHM CHCTEMaTH3MPOBAHHBIN
MaTepHal; JJabopaTOPHBIX 3aHATHIA, HA KOTOPHIX B BUE pedepaToB, 00CYKICHUH, COOOIECHUH 1
IIPE3CHTALMN aKTYaJIM3UPYIOTCS 3HAHUS, MIOJyUYEHHBIE CTYJIEHTaMH B TEYEHHUE IPOCIYLIMBAaHUS
Kypca JIeKIIUH, a TaK)Ke B XOJ€ CAMOCTOSTEIbHON OJATOTOBKH K J1a00paTOPHBIM 3aHSTHUSIM.

Baxxaelmmm 3Tarnom Kypca sSBISIETCSl CaMOCTOsITeNIbHas paboTa Mo JUCLUILUINHE
«JlexcuKoI0rusl aHrIMICKOro fA3bIKa», B X0/€ KOTOPOW MPOBEPSIOTCS 3HAHUS, MOJIYYEHHbIE B
XO0/Ie MPOCITYIUBAHMS JIEKIIMOHHOTO Kypca U MOCEIIEHUs JJaO0OpaTOPHBIX 3aHATHI.

dopmamMH  CaMOCTOSITENIbHOM paboThl MO JaHHOM MAMCHUUIUIMHE CIyKaT pedepar,
cooOuieHus u npe3zeHtanuu. CpokH BHIIOJIHEHUS — B TEUEHHE Kypca, a TaK)Ke B KOHIIE Kypca.

Kputepun onieHku paboThl CTYIEHTOB OCBELICHBI B TyHKTE 4.2.

CooOmieHnst ¥ Mpe3eHTaluu SBISIIOTCA CPEJICTBOM KOHTPOJS YCBOGHHS Y4eOHOro
MaTepuaia TeMBbI, pa3jiena Win pa3AesioB AUCUUIIMHBI, OPraHU30BAHHOE KaK yueOHOE 3aHsITHE B
BUjie co0eceJ0BaHUs IpenoaBaressi ¢ 00yJaromuMucs.

Pedepar sBnsiercs mpoayKTOM CaMOCTOSITENBHOM PalbOTHI CTYAEHTA, MPE/CTaBIISIOIIMNMA
co0Ol KpaTKoe H3JI0KEHHE B NMUCHbMEHHOM BHJE MOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB TEOPETHUECKOTO
aHaJIM3a OIpeNeleHHON Hay4yHOU (yuyeOHO-HCClIeIOBaTeNbCKOM) TEMBbI, IJie aBTOP PacCKphIBAET
CYThb HCCIIETyeMOW MpoOJIeMbl, TPUBOAUT PA3IMUHBIE TOUKH 3pPEHMs, a TaKKe COOCTBEHHBIE
B3IJIS/1bI HA HEe

B ocBoeHnn aucCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMLIAMHU C OTPAHMUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAUEHHE HMEET WHAWBUIyajbHass y4yeOHass pabora (KOHCYNbTallUU) —
JIOTIOJTHUTEIbHOE pa3bsiCHEHNE YUeOHOro Marepuara.

I/IH)II/IBI/IHyaJ'H)HI)Ie KOHCYJIbTalMM 110 TMPEAMECTY ABJIAKOTCA BaXXHBIM (baKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHAWBUAYAIN3ALUU 00YUYEHHS U YCTAHOBJIEHUIO BOCIUTATENIBHOTO KOHTAKTA
MCXKAYy HNOpe€runoJaBaTciicM H 06y'-IaIOHII/IMC$I HWHBAJIUJIOM WX JIMOOM C OI'paHUYCHHBIMU
BO3MO>XHOCTSIMH 37J0POBBSI.

[TpumepHas TemaTHKa pedepaToB.
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.


http://www.eb.com/
http://info.ox.ac.uk/bnc/
http://www.facstaff.bucknell.edu/rbeard/
http://www.oup.com/
http://window.edu.ru/
http://www.edu.ru/

3. The Theory of Oppositions: different approaches.

4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.

5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.

7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.

8. The Criteria of Compounds.

9. “The Stone Wall Problem”.

10. Specific Features of English Compounds.

11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.

13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.

15. Euphemisms.

16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.

18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.

19. Functional Styles and Registers.

20. The Origin of English Words.

21. International Words.

22. Standard English Variants and Dialects.

23. American English.

24. Canadian, Australian and Indian Variants.

25. Some of the Main Problems of Lexicography.

26. Historical Development of British and American Lexicography.

BOHpOCBI " 3alaHuA 4JI1 CaMOIIPOBCPKHU MO HCKOTOPLIM pa3aciiaM JUCHUILINHBI.
What is a morpheme?
What is meant by allomorphs?
What is a paradigm?
What types of morphemes do you know?
What is a prefix?
What is an infix?
Which prefixes denote time relations?
What Greek prefixes in English do you know?
What negative affixes in English do you know?
What do you mean by derivational affixes?
What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?
What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.
What are nonce-words?
What is reversion?
What are the minor word-building means?
What do you mean by semantic structure of a word?
What branch of lexicology deals with the study of meaning?
What are the two main approaches to the term “word meaning”?
What are the two main types of word meaning?
What is the referent?
What is the significative meaning of the word?
What is represented by the semantic triangle?
What does the denotative component express?
What two kinds of word meaning change do you know?
What is metonymy?
What is metonymy based on?



How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus”?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

TECT I10 JUCHUITJIMHE «JIekcuKoJIOTHs aHTIIMUCKOTO SI3BIKAY

1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with ... .

a) grammatical employment of linguistic units

b) various lexical means and stylistic devices

c) different properties of words and the vocabulary of a language

2. Lexicology has close ties with ... .

a) phonetics and grammar

b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics

c) literature, history and sociology

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language that it exists at a given period of time

4. The diachronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system

c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a
whole

5. The word happiness denoting ‘the state of being happy’ and bliss denoting ‘a feeling of
very deep happiness and extreme pleasure’ differ in the following component(s) of the
connotational aspect of their lexical meaning ... .

a) emotive charge and imagery

b) expressiveness

c) emotive charge, evaluation and expressiveness.

6. The association involved in the semantic change of the word shark in the sentence
‘People who need a place to live can often find themselves at the mercy of local property
sharks’ is based on ... .

a) metaphor

b) metonymy



7. The result of semantic change in the word sport that meant ‘pastime, entertainment’
and now denotes ‘an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team
competes against another or others for entertainment’ is ... .

a) the deterioration of meaning

b) the specialization of meaning

c) the amelioration of meaning

d) the generalization of meaning

8. The words heir — air refer to ... .

a) homographs

b) homonyms proper

¢) homophones

9. In the sentence ‘My auntie (uncle/cousin) has bought (purchased/hired) a red
(green/black) automobile (car/Ford)’ the possible substitutions of the words that compose it are
indicative of the ... relations between the words.

a) syntagmatic

b) paradigmatic

10. The synonyms teenager (‘someone who is between 13 and 19 years old’) and youth
(‘a young man between 15 and 25 years old used especially about groups of young men who
behave badly or do something illegal’) refer to ... .

a) stylistic synonyms

b) ideographic synonyms

c) ideographic-stylistic synonyms

11. The antonyms happy — sad refer to ... .

a) contraries

b) contradictories

c) incompatibles

12. The word antipathy consists of ... .

a) the root, free morpheme + the root, bound morpheme

b) the affixational, bound morpheme + the combining form which is a bound root

c) the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

13. The structural pattern of the word heavy-hearted is ... .

a) a + (n+ -ed)

b) (a+n) +-ed

c) (a+n) + -sf

14. The word globesity is a(n) ... .

a) shortening

b) blend

C) acronym

15. The suffix -ity found in the words cruelty, oddity, purity, stupidity is a ... .

a) denominal suffix

b) deverbal suffix

¢) noun-forming suffix

16. The prefix fore- in the word foreknowledge means ... .

a) ‘before’

b) ‘placed at the front’

C) ‘inside, within’

17. The semantic relation between the denominal verb bank meaning ‘put or keep money
in the bank’ and the noun bank from which it was derived is that of ....

a) location

b) place of the action

C) action characteristic of the object

18. The noun look-see meaning ‘a brief look or inspection’ is a ... .



a) compound proper

b) reduplicative compound

c) derivational compound

19. The word red-brick is a(n) ... .

a) nominal compound

b) adjectival-nominal compound

c) verbal-nominal compound

20. The word-combination jealous of smb’s success is ... .

a) endocentric, adjectival

b) exocentric

c) endocentric, nominal

21. The word-combination a bitter pill meaning ‘something very unpleasant that one
must accept’ is ... .

a) completely motivated

b) completely non-motivated

c) partially motivated

22. The phraseological transference in the idiom to be all ears meaning ‘to be eager to
hear what someone is going to say’ is based on ... .

a) synecdoche

b) simile

c) metaphor

23. The source of the borrowed phraseological unit the curse of Cain meaning ‘the lot or
fate of smb. who has to live a vagabond life, who wanders or is forced to move from place to
place in a profitless way’ is ... .

a) facts and events of the world history

b) the Bible

c) classical languages

24. The English-Russian Dictionary of Synonyms is ... .

a) general, specialized, bilingual, diachronic

b) restricted, explanatory, monolingual, synchronic

c) restricted, explanatory, bilingual, synchronic

B ocBoeHMn IUCHMIIIMHBI MHBAIMJAMU W JIMIAMH C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3I0pOBbsI OOJIBIIOE 3HAYEHHWE HMMEET HHIMBHIyaJbHas ydeOHas paboTa (KOHCYIbTAIlUH) —
JIONOJTHUTENIbHOE PAa3bsICHEHUE y4eOHOT0 MaTepHaa.

WupuBuayanbHble KOHCYJNBTAllMM IO MPEIMETY SIBISIOTCS BaXKHBIM  (PaKTOPOM,
CIIOCOOCTBYIOIIMM WHANBUAYaIH3alUN O0yICHHUS U YCTAHOBJICHHIO BOCITUTATEIFHOIO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTesieM M OO0yJalomUMCS WHBAJIMIOM WM JIMIOM C OrpaHUYEeHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBSI

8. IlepeyeHb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI, HCMOJIb3yEeMbIX PH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeIbHOIO Mpouecca no JucuumInHe «ConocraBuTeIbHAsi TePMAHUCTHKA
8.1 llepeyens HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Hcnonb30BaHUE ANEKTPOHHBIX MPE3CHTAMI IPU MPOBEICHUU TPAKTUYECKHUX
3aHATUH.

8.2 IlepeuyeHb HEOOXOAMMOTO JIMIIEH3NOHHOTO MIPOTPAMMHOI0 00ecneYeHusl.

Microsoft Office, Microsoft Windows.
[Tporpamms! st IEMOHCTpAIMK U co3aanus npe3enrtamnmii («Microsoft Power Point»).

8.3 Hepeqeﬂb HH(l)OpMaIII/IOHHI)IX ClIpaBOYHLIX CUCTEM:

1. CnpaBouno-npaBoBas cuctema «Koucymnprant [Tmrocy (http://www.consultant.ru)
2. Dnekrponnas oudmuoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)



http://www.consultant.ru/

9. MarepuanbHo-TexHH4YecKkass 0a3a, HeoOXoauMasi I  OCYHIECTBJIEHHSA
00pa30BaTeJbLHOIO MPOLECCa MO0 AMCUHMILIHHE (MOAYJII0)

Ne

Bun pabor

MartepuaibHO-TEeXHUYECKOE 00eCIIeYeHUE TUCITUTUTHHBI
(MOJyJIsT) U OCHAIICHHOCTD

JlexMoHHEBIE 3aHATHSA

VYueOHast ayTUTOpUS AJIsl IPOBEACHUS 3aHATHIA
JeKkIroHHoro Trmna aya. Ne 313 — yueGHast Mebernb,
npoeKkTop-1mT., 3kpaH-11IT., UHTEpaKTUBHAA JIOCKa- | IIT.,
aKyCTHUYECKasl CUCTEMA

JlaGopaTopHble 3aHATHS

YuebHo-MeTou4ecKas J1abopaTopusl JIMHIBUCTUYECKUX
uccnenoBanuii aya.Ne 321 — yuebnast mebeinb, mpoekrop-1
IIT., UHTEPAaKTUBHAs JI0CKa-1 MIT., IepCOHAJIbHBIN
KOMIIbIOTEp- 15 mT. ¢ nocTynom k cetu «MHTEpHET» U
o0ecreyeHneM J10CTyIa B JEKTPOHHYIO0 HHPOPMALIMOHHO-
00pa30BaTENIbHYIO Cpelly OpraHU3aluy, IEPEHOCHON
HOYTOYK- | mT

I'pynimoBseie
(MHIMBUYyaIbHbBIE)
KOHCYJIbTalluU

YuebHast ayiuTOpus AJi IPOBEACHUS TPYIIIOBBIX U
WHAUBUAYAIbHBIX KOHCYNIbTAMil: aya. Ne 318 — yyeOnas
mebenb; ayn. Ne 350 — yuebHast mebelb

Tekyumii KOHTPOJIb,
MIPOMEKYTOUHAS
aTTecTanus

VYuebHas ayuTOpUs 1)1 IPOBEICHUS 3aHATUI
CEMHUHAPCKOI0 TUIIA, TEKYIIETO KOHTPOJISA U
MIPOMEXKYTOUHOM arTecTanuu: aya. Ne 355 — yueOnas
meb6ens, TB-1mr., Wi-Fi;

ayn. Ne 357 — yyebOnast me6enn, TB-1mt., Wi-Fi

CamocrosrenbHas pabora

[Tomernienue aisa caMoCcTosATENBHOM paboThl: aya. Ne 347 —
yueOHast MeOeIb, IepCOHAIBHBIN KOMIIBIOTEP- | IIT. ¢
JOCTYTIOM K ceTH «MHTepHeT» U 00ecreueHneM OCTyTa B
AJIEKTPOHHYIO HHPOPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO Cpey
OpraHH3anuy, IePeHOCHOH HOYyTOYK- 3 mT., Wi-Fi




PEIIEH3UA
Ha pabouyio nporpamMmy yueGHO#M TUCHHIUIMHB! «JIEKCUKOIOTHs aHTHIHCKOTO A3bIKay JUis
Hanpasnenus 44.03.05 — «Ilenaroruueckoe o6pazoBaHue»

ABTOp-coctaBuTenb: A.¢.H., npodeccop kadeapsi anrmiickoi GHIOTOrHA
®I'BOY BO «Kybanckwmii rocynapcrsennbiii yausepcuter» B.B. Karepmuna

Ilpencrapnennas Ha pelieH3UpOBaHKe POrpaMMa BKIIOYAET B cebsi Bce OCHOBHBIE pas/ieibl
¥ 110/ipobHOE ONMCaHWe Ha3HAYeHHs AMCIMIUTHEBL, €€ POJib B MOATOTOBKE CHENHANHCTa, CBA3h C
APYTAMH TACUMILUIWHAMH, JTOTHYECKH YEeTKO OTIpe/IesieHbl 11ein 0OyueHHst W yMeHu# B Pa3indHbIX
BHJIaX A3BIKOBOM JEATEILHOCTH.

Conepxanme mnporpammbl  obecrneunBaer (GopMHpOBaHHE ¥  Pa3BHTHE HABBIKOB,
OPHEHTHPOBaHHBIX Ha  yriayGneHHoe  HW3yYeHHWe  KOMMYHHKATHBHOW  coCTaBistouiei
(bunonoruueckux Hayk, a TaKKe pealnu3aumM KomneTeHumii, npexycmorpennsix ®I'OC. Kpome
TOro, mporpaMma cnocoOGCTByeT KyJIbTYPHOMY, JTHYHOCTHOMY Pa3BHTHIO CTyAeHTOB-OakaiaBpoB
bynnamenTanbHOW W NPHKIAJHON JTHHIBHCTHKH, TPEJAYCMATPHBAET PA3BHTHE KOMMYHHKATHBHOM
HANpPaBICHHOCTH, CBA3aHHOW C TMO3HABATENBHOW JEATENBHOCTHIO, C Ppa3BHTHEM UEHHOCTHOM
OpPHEHTAIlHH CTYJCHTOB.

JestensHOCTh  CTYICHTOB moApobHO ChjlaHMpoBana B rpade camMOCTOSATE/NbHAs
BHeayiuTOpHas pabora W HampaBieHa Ha (GopMHpPOBaHHE W pazBUTHE Yy4eOHBIX YMEHMH,

UENCYCTPEMICHHOCTH,  TpylomioOus.  ABTOPOM  MPEUIOKEHbI  pasliiuHbie  BAPHAHTHI
CaMOCTOSTE/IbHOM JIEATEIbHOCTH CTY/ICHTOB: YTEHHWE ayTeHTHYHOW nHMTepaTypsl, MOJArOTOBKA

YCTHBIX COOOILIEHUH, rPYNTIOBBIE MPOEKTHI, pa3bop A3BIKOBBIX CHTYAIHH ¥ T 1.

Ocoboe MecTo B mporpamMme yzeieHo KOHTPOJIO 3HAHHA M yMeHWil cTyaenToB. Tekyumi
KOHTPO/Ib [POBOJUTCS PEryJISPHO MyTEM OMPOCOB, HANMMCAHMS CIOBAapHBLIX JMKTAHTOB, y4acTus
CTYJIEHTOB B S3bIKOBBIX HI'Dax, HAMMCAHWH TECTOBBIX paboT, UTOTOBLIH — MOCHE Ka¥/A0I0 CeMecTpa
—~ mnpooautcs B (dopme odk3amena/3au€éra B 00béme Tpebomanms [ocyIapCTBEHHOTO
obpa3oBarebHOro CTaHAapTa.

IlporpammMa pekomeHIyeTCs K MPUMEHEHHIO B yueOHOM nporecce.

Peuensent:
[Ipodeccop, kaH. nej. HayK, JONEHT,

107 xadenpb HHOCTPAHHBIX A3BIKOB -
KpacHo1apexgig SpeLiero BOCHHOTO Kanamuukosa O.A. & /0 @cesf

o YHP nonkosuuk Mesenes B.U.



PEILIEH3UA
Ha pabodyro IporpaMMy y4eOHOM IUCIUILIMEBI «JIEKCHKOIOTHS aHIIHHCKOTO
s3bIKay i HanpasieHus 44.03.05 — «ITegarorunueckoe o6pazoBanue»

ABTOp-cOCTaBHTEND: A.0.H., Tpodeccop Kadeapsl aHrIUHCKON GUIOIOruu
®I'bOY BO «Kybanckuii rocynapctBennblii yausepcuret» B.B. Karepmuna

Penensupyemass nporpamMma AMCHUIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTMS aHIIIMICKOTO
A3bIKa» MpeHAa3HaA4YeHa /I CTYyAEHTOB 3 Kypca, 00yJarolMXcsi 0 HaIpaBIeHUIO
44.03.05 — Ilenarorumueckoe obOpa3oBaHue. YueOHas HporpamMma COCTAaBJIE€HA B
COOTBETCTBMH C I'OCymapcTBeHHBIM 00pa3oBaTeNbHBIM CTAHAAPTOM BBICILETO
IpOdECCHOHATBLHOTO 00pa30BAHUAL.

B navane penensupyemoii nporpammsl cOpMyIMpPOBaHEI €M U 3a/a4H, a
TaKXKe pasfeNbl AMCHMILINHBI, BUABI y4eOHOW paboThl, KOJHYECTBO OTBOIMMBIX
qacoB. DOpMbl OpraHM3allMy 3aHATHA ¥ (QOPMBI TEKYIIEr0 KOHTPOJIS
npencTasiensl B Buae Tabnui. B pasznene « TpeGoBanus K pe3ynbraraM OCBOCHHUS
coZlepXaHus JUACLIUTUTIHBD) NIEPEYHCIICHBI OOIIeKyIbTypHBIE U
obmenpodeccuoHanbHble  KOMIICTEHIWH, (OPMHPYEMblE Yy CTYAEHTOB B
pe3ybTaTe OCBOCHUS TUCIMILIHHEIL.

V4ebHo-MeTonnYeckoe W WHOOPMALMOHHOE ObOecredeHHe IUCLUIIIMHEI
IIPE/ICTaBJICHO Ha COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHYECKOM MaTepuayie, aKTyaJbHOM H
HHTEPECHOM [Uis CTyAeHTOB. B mpomecce o0ydyeHus mnpemycMaTpuBaeTcs
CHUCTEMAaTH4eCKOe TIOBTOPEHHE HM3YYEHHOIO MaTepHaja, YTO BEIpaXKaeTrcs B
HENPEPHIBHOM B3aUMOJEHCTBUM CTYJEHTOB M TMperojaBaTells Ha 3aHATHUSX.
CTymeHTBl TOCTOSIHHO YYacTBYIOT B KOMMYHMKATHBHOM MpOILECCE C YYETOM
aKTyaJIbHOM IIE€PCIEKTHBBI HCIOJIB30BAaHUS IIOJIyYEHHBIX 3HAaHMH Kak B
NPOQECCHOHANBHON NEATENBHOCTH, TaK M B HEINOCPEJCTBEHHOM OOIIEHHH C
HOCHUTEJISIMU SA3bIKA.

JlanHas mnporpamMma mpeIyCMaTpUBAaeT MCIOJb30BaHME aKTHBHBIX W
MHTEPaKTHBHBIX (GOpM 3aHATHH (TBOpPYECKHE W TIPYNNOBBIE IIPOEKTHI,
NPE3EHTAllWM, OLEHKAa M OOCYXIEHHE pe3yJbTaTOB CaMOCTOSTENbHON pPaGoThI
CTyaeHToB). B nenom, nucimnimza crnoco6cTByeT OPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO Y
00y4JaroIMXCs TOMHMO, MENOBBIX, S3BIKOBBIX, CONMOKYJBTYPHBIX, a4 TaKKe
rYMaHUTapHO-KOMMYHHMKATUBHBIX HABHIKOB KOMMYHHKAIHH.

Taxum  obOpazoM, peneHsupyemas mporpaMmMa 10  IUCIMILUIAHE
«JIeKCHKONOTUS ~ aHTJIUMCKOrO  S3BIKa» COOTBETCTBYeT  TpeOOBaHUAM,
NPEObSBIIEMbIM K Y4eOHBIM IIPOrpaMmaM, W MOXET OBITh PEKOMEHIOBAaHA IS
HCIIOJIb30BAaHMS B IIPOIIECCE IIPENOIaBaHus [ CTYJeHTOB Hampasienus 44.03.05
— Ilegarormyeckoe o6pa3oBaHue.

Penensenr:

e
JlokTop ¢dunonornyeckux Hayx, ﬂ{ :
npodeccop xadenpsr CPS KyoI'Y O e JI.A.lcaeBa





